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[Français]
La greffière du Comité (Madeleine Martin): Honorables

membres du Comité, je constate qu'il y a quorum.
[Traduction]

Conformément à l'article 106(3)a) du Règlement, en tant que
greffière du Comité, je vais présider à l'élection à la présidence et
aux vice-présidences.
[Français]

Je dois informer les membres du Comité que la greffière du Co‐
mité ne peut recevoir que des motions pour l'élection à la prési‐
dence. Elle ne peut recevoir aucune autre motion, ni entendre de
rappels au Règlement, ni participer au débat.
[Traduction]

Nous pouvons donc procéder à l'élection à la présidence.

Conformément à l'article 106(2), le président doit être un député
du parti ministériel.
[Français]

Je suis prête à recevoir des motions pour la présidence.
Louis Villeneuve (Brome—Missisquoi, Lib.): Je propose la

candidature de M. Yvan Baker.
La greffière: Il est proposé par M. Villeneuve que M. Baker soit

élu président du Comité.

Y a-t-il d'autres motions?

(La motion est adoptée.)
La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Baker dûment

élu président du Comité.

Des députés: Bravo!
La greffière: J'invite maintenant M. Baker à occuper le fauteuil.
Louis Villeneuve: C'est là que ça commence, monsieur Baker.
Le président (Yvan Baker (Etobicoke-Centre, Lib.)): Premiè‐

rement, je vous remercie beaucoup, chers collègues, de m'accorder
votre confiance. J'ai hâte de travailler avec vous au Comité perma‐
nent des langues officielles dans des dossiers qui concernent des ci‐
toyens d'un bout à l'autre du Canada.

Si le Comité y consent, j'invite la greffière à procéder à l'élection
des vice-présidents.

La greffière: Merci, monsieur le président.

Je vais procéder à l'élection du premier vice-président.

[Traduction]

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le premier
vice-président doit être un député de l'opposition officielle.
[Français]

Je suis maintenant prête à recevoir des motions pour le poste de
premier vice-président.

Jim Bélanger (Sudbury-Est—Manitoulin—Nickel Belt,
PCC): J'aimerais proposer la candidature de M. Joël Godin.

La greffière: Il est proposé par M. Bélanger que M. Godin soit
élu premier vice-président du Comité.

Y a-t-il d'autres motions?

(La motion est adoptée.)
La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Godin dûment

élu premier vice-président du Comité.

Des députés: Bravo!
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La greffière: Nous passons à l'élection du second vice-président.

Conformément à l'article 106(2) du Règlement, le deuxième
vice-président doit être un député de l'opposition provenant d'un
parti autre que celui de l'opposition officielle.

Je suis prête à recevoir des motions pour le poste de deuxième
vice-président.

Madeleine Chenette (Thérèse-De Blainville, Lib.): C'est avec
plaisir que je propose la candidature de l'honorable Mario Beaulieu
au poste de deuxième vice-président.

La greffière: Il est proposé par Mme Chenette que M. Beaulieu
soit élu deuxième vice-président du Comité.

Y a-t-il d'autres motions?

(La motion est adoptée.)
La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Beaulieu

dûment élu deuxième vice-président du Comité.

Des députés: Bravo!
Le président: Bienvenue à la première réunion du Comité per‐

manent des langues officielles.

Avant de commencer, j'aimerais demander à tous les participants
en personne de lire les lignes directrices inscrites sur les cartes
mises à jour qui se trouvent sur la table. Ces mesures sont en place
pour aider à prévenir les incidents acoustiques et les effets Larsen,
et pour protéger la santé et la sécurité de tous les participants, y
compris les interprètes. Sur la carte figure également un code QR.
Il renvoie à une courte vidéo de sensibilisation.
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La réunion d'aujourd'hui se déroule sous forme hybride. Si vous
participez par visioconférence, veuillez cliquer sur l'icône du mi‐
crophone pour activer votre microphone et veuillez vous mettre en
sourdine lorsque vous ne prenez pas la parole.

J'aimerais rappeler aux participants les points suivants. Ils
doivent attendre que je les nomme avant de prendre la parole. Tous
les commentaires doivent être adressés à la présidence. Je deman‐
derais aux membres du Comité de lever la main s'ils souhaitent par‐
ler, qu'ils soient présents en personne ou par Zoom. La greffière du
Comité et moi-même ferons de notre mieux pour maintenir l'ordre
de parole.

Les membres du Comité ont tous reçu une copie de l'ébauche des
motions de régie interne. Le Comité peut maintenant procéder à
l'examen de ces motions.

Je sais qu'il y a eu des discussions entre les partis au sujet de ces
motions. Comment le Comité veut-il procéder? Y a-t-il consente‐
ment unanime pour toutes les adopter d'un coup ou veut-on les trai‐
ter une par une?

Mario Beaulieu (La Pointe-de-l'Île, BQ): Je propose qu'on les
lise et qu'elles soient adoptées une par une, pour éviter des sur‐
prises.

Le président: D'accord.

Monsieur Godin, vous avez la parole.
Joël Godin (Portneuf—Jacques-Cartier, PCC): En fait, mon‐

sieur le président, j'allais proposer tout le contraire, puisque nous
avons tous lu ces motions et qu'elles ont été entérinées par nos par‐
tis. Je pense que c'est une pratique courante dans tous les autres co‐
mités que de les adopter d'un coup. C'est donc ce que je propose,
mais je peux me rallier à mes collègues si cela ne fait pas l'unanimi‐
té.

Le président: D'accord.
Mario Beaulieu: Je peux me rallier à cette proposition aussi, si

on m'assure que c'est conforme à l'usage établi. Je n'étais pas sûr
que ce l'était.

Le président: Y a-t-il consentement unanime pour adopter
toutes les motions de régie interne d'un coup?

Des députés: D'accord.

(Les motions sont adoptées. [Voir le Procès-verbal])
Le président: Nous avons traité tous les points à l'ordre du jour.

Est-ce la volonté du Comité que je lève la séance?

Monsieur Godin, vous avez la parole.
Joël Godin: Monsieur le président, vous allez apprendre à me

connaître et vous verrez que j'aime beaucoup parler.

Avant qu'on mette fin à la rencontre, je veux tout simplement
profiter de l'occasion pour dire qu'il existait jusqu'ici, au Comité,
une belle camaraderie, un respect et une mission commune qui al‐
laient au-delà de la partisanerie. J'invite le Comité à avoir cette
même vision et cette même attitude, sans jamais brimer quiconque
sur la base des allégeances politiques. Nous avons des divergences
d'opinions, mais nous sommes capables de travailler ensemble,
comme le passé nous l'a démontré.

Je voudrais aussi profiter de l'occasion pour dire que je me ré‐
jouis que nous ayons Mme Martin comme greffière et Mme Le‐
comte comme analyste. Avec elles, nous sommes entre de bonnes
mains.
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Le président: Merci, monsieur Godin.

Monsieur Villeneuve, vous avez la parole.
Louis Villeneuve: Je tiens à remercier M. Godin de ses com‐

mentaires. J'abonde dans son sens.
Le président: Monsieur Beaulieu, vous avez la parole.
Mario Beaulieu: Mon intervention sera dans le même ordre

d'idées.

Je vous félicite pour votre élection à la présidence du Comité,
monsieur le président.

Je remercie également notre greffière et notre analyste, qui font
toujours un excellent travail.

Je pense que M. Godin et moi sommes les seuls membres du Co‐
mité qui y siégeaient lors de la dernière législature. En fait, il y a
aussi Marc Dalton, qui participe par vidéoconférence. Effective‐
ment, même s'il y a parfois des débats houleux, nous sommes tous
là pour faire valoir nos idées.

Le président: Merci à tous.

Est-ce le souhait du Comité que la séance soit levée?

Des députés: D'accord.
Le président: D'accord, alors la séance est levée.
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